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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue the inspiring and famous story of Nakdimon ben Guryon, who took a massive loan of twelve cisterns

of water from a non-Jewish official for the sake of the yom tov pilgrims, pledging a fortune if he could not return the water by

sunset. We see the power of a Yid's tefillah when it is done purely for the honor of Shamayim, as Nakdimon's heartfelt

davening brings down a miraculous rain to fill the cisterns, and then causes the sun to break through the clouds to prove the

day had not yet ended.

We then transition to a deeper discussion of other great tzaddikim for whom the sun stood still—Moshe Rabbeinu and

Yehoshua—deriving these miracles from the pesukim. Following this, the Gemara returns to the Mishnah's discussion of

localized droughts, explaining how a city that receives rain while its neighbor does not is actually a curse for both, and

expounding on how even the bitterest curses in Tanach contain hidden, beautiful berachos for Klal Yisrael.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

STATEMENT

ים?! מִ שָׁ  דוּ גְּ יו יֵרְ שָׁ  כְ עַ וְ

The Roman official mocked him, saying: And now,  at this late hour, will rain fall?!

STATEMENT

ה. חָ מְ שִׂ ץ בְּ חָ רְ מֶּ  ית הַ בֵ נַס לְ כְ נִ

The official then entered the  bathhouse  in joy,  anticipating the money he would collect.

STATEMENT

צוּב. הוּא עָ שֶׁ  כְּ שׁ  דָּ קְ מִּ ית הַ בֵ נַס לְ כְ ן נִ ימוֹ דִּ ץ, נַקְ חָ רְ מֶּ  ית הַ בֵ תוֹ לְ חָ מְ שִׂ נַס בְּ כְ ן נִ מוֹ גְ הֶ הַ שֶׁ ד  עַ

While  the  official entered in his  joy into the  bathhouse , Nakdimon entered the  Be is  HaMikdash while  he  was  sad.

STATEMENT

לָּה.  פִ תְ ד בִּ מַ עָ טֵּף, וְ  עַ נִתְ

He wrapped himse lf in his tallis and stood in prayer.

STATEMENT

בָּא  ית אַ בֵּ ד  בוֹ כְ לֹא לִ י, וְ יתִ שִׂ י עָ דִ בוֹ כְ לֹּא לִ  שֶׁ יךָ  נֶ פָ יָדוּעַ לְ י וְ לוּ לָם! גָּ ל עוֹ שֶׁ נוֹ  וֹ בּ יו: רִ נָ פָ ר לְ מַ אָ

ים. לִ גָ י רְ לֵ עוֹ ין לְ יִ צוּ יִם מְ יְּהוּ מַ שֶׁ י,  יתִ שִׂ ךָ עָ דְ בוֹ כְ לָּא לִ  י, אֶ יתִ שִׂ עָ



He said before  Him: Master of the  Universe ! It is  revealed and known before  You that not for my honor did I act, and

not for the  honor of my father's  house  did I act, but rather for Your honor did I act, so that there  should be  water

available  for the  fe stival pilg rims .

STATEMENT

ירוּ. הוֹתִ יִם וְ יָנוֹת מַ עֲ ה מַ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ  שְׁ אוּ  לְּ מַ נִּתְ שֶׁ ד  ים עַ מִ שָׁ  דוּ גְּ יָרְ ים, וְ בִ עָ יִם בְּ מַ שָׁ רוּ  שְּׁ   קַ יָּד נִתְ  מִ

Immediate ly, the  heavens became  bound with thick clouds, and rains  fe ll until twe lve  spring s  of water were  filled and

overflowed.

STATEMENT

. שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ  ן יָצָא מִ יוֹ ן גּוּרְ בֶּ ן  ימוֹ דִּ ץ, נַקְ חָ רְ מֶּ  ית הַ בֵּ  ן מִ מוֹ גְ יָּצָא הֶ  שֶׁ ד  עַ

As the  official went out from the  bathhouse , Nakdimon ben Guryon went out from the  Be is  HaMikdash.

STATEMENT

! ךָ דְ יָ י בְּ יֵּשׁ לִ  שֶׁ ר  יִם יוֹתֵ י מַ מֵ י דְּ ן לִ תֵּ  : ר לוֹ מַ זֶה, אָ בָּ עוּ זֶה  פָּגְ  שֶׁ  כְּ

When they met one  another, Nakdimon said to him: Give  me  the  money for the  extra water that I have  in your hand,  as

the cisterns overflowed!

STATEMENT

, ךָ ילְ בִ שְׁ  לָּא בִּ  מוֹ אֶ לָ ת עוֹ בָּרוּךְ הוּא אֶ שׁ  דוֹ קָּ ישׁ הַ עִ רְ לֹּא הִ  שֶׁ י  נִ עַ אֲ דֵ : יוֹ ר לוֹ מַ אָ

The official said to him: I know that the  Holy One , Ble ssed be  He , did not shake  His  world except for your sake ,

STATEMENT

ים — מִ שָׁ  ה, וּגְ מָּ  ה חַ עָ קְ שָׁ בָר  כְּ  שֶׁ יי,  עוֹתַ ת מְ ךָ אֶ מְּ יא מִ צִ אוֹ שֶׁ  , יךָ לֶ פֶּה עָ ן  חוֹ תְ פִּ י  ין יֵשׁ לִ יִ דַ לָּא עֲ  אֶ

דוּ. י יָרְ וּתִ שׁ רְ בִּ

but still I have  a claim ag ainst you to extract my money from you, because  the  sun had already se t, and the  rains  fe ll in

my domain after the deadline.

STATEMENT

ךָ יֵּשׁ לְ  שֶׁ ע  דַ לָם! הוֹ ל עוֹ שֶׁ נוֹ  וֹ בּ יו: רִ נָ פָ ר לְ מַ אָ לָּה, וְ  פִ תְ ד בִּ מַ עָ טֵּף וְ  עַ , נִתְ שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵ נַס לְ כְ נִ זַר וְ חָ

! ךָ מֶ לָ עוֹ ים בְּ אֲהוּבִ

Nakdimon returned and entered the  Be is  HaMikdash, wrapped himse lf and stood in prayer, and said before  Him:

Master of the  Universe ! Make  it known that You have  be loved ones  in Your world!

STATEMENT

ה. מָּ  חַ ה הַ חָ זָרְ ים וְ בִ עָ זְּרוּ הֶ פַּ  יָּד נִתְ  מִ

Immediate ly, the  clouds scattered and the  sun shone .

STATEMENT

ךָ מְּ יא מִ צִ אוֹ שֶׁ יךָ  לֶ פֶּה עָ ן  חוֹ תְ פִּ י  יָה לִ ה, הָ מָּ  חַ ה הַ רָ דְּ קְ וּ לֹא נִ ילּ ן: אִ מוֹ גְ ר לוֹ אוֹתוֹ הֶ מַ ה אָ עָ שָׁ הּ  אוֹתָ בְּ

יי. עוֹתַ מְ



At that moment, that official said to him: Had the  sun not broken throug h the  clouds, I would have  had a claim ag ainst

you to extract my money from you.

BR AI SA

. עֲבוּרוֹ בַּ ה  מָּ  ה חַ רָ דְּ קְ נִּ שֶׁ ן —  ימוֹ דִּ מוֹ נַקְ שְׁ א  רָ קְ ה נִ מָּ  לָ , וְ מוֹ שְׁ י  וּנִ לָּא בּ  , אֶ מוֹ שְׁ ן  ימוֹ דִּ נָא: לֹא נַקְ תָּ

A Sage taug ht: Nakdimon was not his  name, but rather Buni was  his  name; and why was  his  name  called Nakdimon?

Because  the  sun broke  throug h [nikdera] for his  sake .

BR AI SA

ן. יוֹ ן גּוּרְ בֶּ ן  ימוֹ דִּ נַקְ , וְ עַ שֻׁ  יהוֹ ה, וִ שֶׁ ן: מֹ עֲבוּרָ בַּ ה  מָּ  ם חַ ה לָהֶ מָ דְּ קְ ה נִ שָׁ לֹ שְׁ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

Our Rabbis  taug ht: For three  people  the  sun broke  throug h for the ir sake : Moshe , Yehoshua, and Nakdimon ben

Guryon.

QU E ST IO N

א. רָ מָ ן — גְּ יוֹ ן גּוּרְ בֶּ ן  ימוֹ דִּ א נַקְ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara asks: Granted, Nakdimon ben Guryon is known through this tradition.

STATEMENT

׳״. גוֹ ד וְ מָ חַ עָ יָרֵ שׁ וְ מֶ שֶּׁ   דֹּם הַ  יִּ ״וַ יב:  תִ כְ א, דִּ רָ י קְ עַ — נָמֵ שֻׁ  יְהוֹ

Regarding Yehoshua, it is  also a verse , as  it is  written: "And the  sun stood still, and the  moon stayed, e tc."

QU E ST IO N

ן? לַ נָ ה מְ שֶׁ לָּא מֹ  אֶ

But Moshe , from where  do we  know that the sun stood still for him?

ANSWER

״. ךָ לְ דֶּ ל גַּ חֵ ״אָ ם:  תָ יב הָ תִ ״, וּכְ ךָ דְּ חְ פַּ ת  תֵּ ל  חֵ ״אָ כָא:  יב הָ תִ כְּ ל״,  חֵ ״אָ ל״  חֵ ״אָ יָא  תְ זָר: אָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Elazar said: It is  derived from a g eze irah shavah of "I will beg in" and "I will beg in." It is  written here  regarding

Moshe: "This  day I will beg in to put the  dread of you," and it is  written there  regarding Yehoshua: "This  day I will beg in

to mag nify you." Just as the sun stood still for Yehoshua, so too for Moshe.

ANSWER

יוֹם ״בְּ ם:  תָ יב הָ תִ ״, וּכְ ךָ דְּ חְ פַּ ת  תֵּ ל  חֵ ״אָ כָא:  יב הָ תִ כְּ ת״,  תֵּ ״ ת״  תֵּ ״ יָא  תְ ר: אָ מַ י אָ נִ מָ בַּר נַחְ ל  מוּאֵ שְׁ י  בִּ רַ

י״. מֹרִ אֱ ת הָ ת ה׳ אֶ תֵּ

Rabbi Shmuel bar Nachmani said: It is  derived from "put" and "put." It is  written here : "I will beg in to put [te iss] your

dread," and it is  written there : "On the  day Hashem put [te iss] the  Amorite s ."

ANSWER

לוּ חָ זוּ וְ גְ י רָ תַ ימָ ״, אֵ יךָ נֶ פָּ  לוּ מִ חָ זוּ וְ גְ רָ ךָ וְ עֲ מְ שִׁ עוּן  מְ שְׁ  ר יִ שֶׁ  ״אֲ א:  רָ קְ יהּ דִּ גּוּפֵ יָא מִ תְ ר, אָ מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ רַ

ה. שֶׁ מֹ ה לְ מָּ  ה לוֹ חַ מָ דְּ קְ נִּ שֶׁ ה  עָ שָׁ  יךָ — בְּ נֶ פָּ  מִ



Rabbi Yochanan said: It is  derived from the  verse  itse lf: "Who, when they hear the  report of you, shall tremble  and be

in ang uish because  of you." When did they tremble  and writhe  because  of you? At the  hour when the  sun broke

throug h for Moshe .

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ ים כּ מִ שָׁ  יהָ גְּ לֶ דוּ עָ לֹּא יָרְ  שֶׁ יר  ן עִ כֵ וְ

We learned in the Mishnah: And likewise , a city upon which rains  did not fall, e tc.,  this is a curse.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

EXPLANAT IO N

לָה. לָ קְ ן לִ יהֶ תֵּ  שְׁ ב: וּ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said in the  name  of Rav: And both of them are  for a curse —both the dry city and the rained-upon city, which

suffers from destructive downpours.

STATEMENT

ר — תֵּ י ה יֵשׁ לָהּ הֶ דָּ ה נִ ה: מָ דָּ נִ כְּ כָה,  רָ בְ ב: לִ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ ם״, אָ יהֶ ינֵ בֵּ ה  דָּ נִ ים לְ לִַ שָׁ ה יְרוּ יְתָ ״הָ

נָה. קָּ תַּ יִם יֵשׁ לָהּ  לַ שָׁ ף יְרוּ אַ

Regarding the verse: "Jerusalem was like  a menstruant woman among  them," Rav Yehuda said in the  name  of Rav: This  is

for a ble ss ing , like  a menstruant woman: Just as  a menstruant woman has  a path to permissibility, so too Jerusalem has

a remedy to be restored.

STATEMENT

ךְ לַ הָ שֶׁ ה  שָּׁ   אִ לָּא כְּ  , אֶ שׁ מָּ  נָה מַ מָ לְ לֹא אַ נָה — וְ מָ לְ אַ כָה: כְּ רָ בְ ה, לִ ב יְהוּדָ ר רַ מַ נָה״, אָ מָ לְ אַ ה כְּ יְתָ ״הָ

. יהָ לֶ זוֹר עָ חֲ וֹ לַ תּ עְ דַ יָּם, וְ  ינַת הַ דִ מְ לָהּ לִ עְ בַּ

Regarding the verse: "She  has  become like  a widow," Rav Yehuda said: This  is  for a ble ss ing : "Like  a widow"—and not

an actual widow, but rather like  a woman whose  husband went to a country overseas , and his  intention is  to re turn to

her.

STATEMENT

י י נַהֲרֵ שֵׁ י נַּן לָא רֵ י י מִ מִ קְ לָא מוֹ כָה, דְּ רָ בְ ה: לִ ב יְהוּדָ ר רַ מַ ים״, אָ לִ פָ שְׁ ים וּ זִ כֶם נִבְ תְ י אֶ תִּ י נָתַ נִ גַם אֲ ״וְ

י. טֵ פָּ י ירִ זִ לָא גְּ וְ

Regarding the verse: "And I also have  made  you contemptible  and base ," Rav Yehuda said: This  is  for a ble ss ing , as  they

do not appoint from us  e ither river-tax collectors  or harsh taskmasters  [g eziripate i],  sparing us from having to oppress

others.

STATEMENT



כָה. רָ בְ ב: לִ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ ם״, אָ יִ מַּ  בַּ נֶה  קָּ ר יָנוּד הַ שֶׁ  אֲ כַּ ל  אֵ רָ שְׂ ת יִ כָּה ה׳ אֶ  הִ ״וְ

Regarding the verse: "And Hashem shall smite  Israe l as  a reed is  shaken in the  water," Rav Yehuda said in the  name  of

Rav: This  is  for a ble ss ing .

EXPLANAT IO N

יקוֹת שִׁ  רוֹת נְ תָּ  נַעְ ב וְ י אוֹהֵ עֵ צְ פִּ ים  נִ מָ ״נֶאֱ יב:  תִ כְ אי דִּ ן, מַ נָתָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ נִ מָ בַּר נַחְ ל  מוּאֵ שְׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ דָּ

ע. שָׁ  רָ ם הָ עָ לְ ן בִּ כָ בֵּרְ  שֶׁ כָה  רָ בְּ ר מִ ל יוֹתֵ אֵ רָ שְׂ ת יִ י אֶ נִ ילוֹ שִּׁ   יָּה הַ  חִ ל אֲ לֵּ י קִּ שֶׁ לָה  לָ נֵא״ — טוֹבָה קְ שׂוֹ

As Rabbi Shmuel bar Nachmani said in the  name  of Rabbi Yonatan: What is  the  meaning  of that which is  written:

"Faithful are  the  wounds of a friend, but the  kisse s  of an enemy are  dece itful"? Better is  the  curse  with which Achiyah

the  Shilonite  cursed Israe l than the  ble ss ing  with which Bilaam the  wicked ble ssed them.

EXPLANAT IO N

נֶה״, קָּ ר יָנוּד הַ שֶׁ  אֲ כַּ ל  אֵ רָ שְׂ ת יִ כָּה ה׳ אֶ  הִ ״וְ אＥל:  רָ שְׂ יִ ם לְ ר לָהֶ מַ נֶה, אָ קָ ן בְּ לָ לְּ י קִ נִ ילוֹ שִּׁ   יָּה הַ  חִ אֲ

Achiyah the  Shilonite  cursed them with a reed; he  said to Israe l: "And Hashem shall smite  Israe l as  a reed is  shaken."

EXPLANAT IO N

אוֹת בָּ לָם  עוֹ בָּ  שֶׁ רוּחוֹת  ל הָ כׇּ וּ  ילּ פִ אֲ ין, וַ רוּבִּ יו מְ שָׁ  רָ שׇׁ  יף וְ לִ חְ עוֹ מַ זְ גִ יִם, וְ קוֹם מַ מְ ד בִּ מֵ נֶה זֶה עוֹ ה קָ מָ

נֶה קָּ ד הַ מַ רוּחוֹת — עָ מוּ הָ מְ ן. דָּ הֶ מָּ  ךְ וּבָא עִ לֵ לָּא הוֹ  , אֶ מוֹ קוֹ מְּ יזוֹת אוֹתוֹ מִ זִ ין מְ וֹ — אֵ בוֹת בּ שְׁ  נוֹ וְ

. מוֹ קוֹ מְ בִּ

Just as  this  reed stands in a place  of water, and its  stalk reg enerates , and its  roots  are  numerous, and even if all the

winds in the  world come and blow ag ainst it, they do not move  it from its  place , but rather it bends back and forth

with them, and when the  winds quiet down, the  reed stands in its  place .

EXPLANAT IO N

ם״, יִ י מָ לֵ ים עֲ זִ אֲרָ כָּ ״ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ז,  רֶ אֶ ן בְּ כָ ירְ בֵּ ע  שָׁ  רָ ם הָ עָ לְ ל בִּ אֲבָ

But Bilaam the  wicked ble ssed them with a cedar, as  it is  said: "Like  cedars  by the  water."

EXPLANAT IO N

רוּחוֹת ל הָ כׇּ וּ  ילּ פִ ין. אֲ רוּבִּ יו מְ שָׁ  רָ שׇׁ ין  אֵ יף, וְ לִ חְ עוֹ מַ זְ ין גִּ אֵ יִם, וְ קוֹם מַ מְ ד בִּ מֵ ינוֹ עוֹ ז זֶה אֵ רֶ ה אֶ מָ

וֹ תּ כְ פַ הוֹ וֹ וְ תּ רְ קַ ית — עוֹ מִ רוֹ וֹ רוּחַ דְּ בָה בּ שְׁ נָּ  שֶׁ ן  יוָ כֵּ  . מוֹ קוֹ מְּ יזוֹת אוֹתוֹ מִ זִ ין מְ וֹ — אֵ בוֹת בּ שְׁ  לָם נוֹ עוֹ בָּ  שֶׁ

יו. נָ פָּ ל  עַ

Just as  this  cedar does  not stand in a place  of water, and its  trunk does  not reg enerate , and its  roots  are  not

numerous; even if all the  winds in the  world blow ag ainst it, they do not move  it from its  place , but once  a strong

southern wind blows ag ainst it, it uproots  it and turns  it on its  face .

STATEMENT

ים. תוּבִ ים וּכְ יאִ ה נְבִ וֹרָ פֶר תּ וֹ סֵ וֹב בּ תּ כְ מוֹס לִ לְ וּ קוּ נּ ימֶ ל הֵ וֹ יטּ נֶה לִ זָּכָה קָ שֶׁ לָּא   ד אֶ לֹא עוֹ וְ

And not only that, but the  reed merited that a quill is  taken from it to write  with it a Sefer Torah, Nevi'im, and

Kesuvim.



BR AI SA

ז. רֶ אֶ ה כְּ שֶׁ  א קָ ל יְהֵ אַ נֶה וְ קָ כְּ ךְ  ם רַ דָ א אָ לָם יְהֵ עוֹ נַן: לְ בָּ  נוּ רַ תָּ

Our Rabbis  taug ht: A person should always  be  soft like  a reed, and le t him not be  stiff like  a cedar.

STATEMENT

פַת ל שְׂ יֵּיל עַ  טַ מוֹר וּמְ ל חֲ כוּב עַ יָה רָ הָ , וְ וֹ בּ ית רַ בֵּ  דוֹר מִ ל גְּ דַּ גְ מִּ ן מִ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ בָּא רַ  שֶׁ ה  שֶׂ עֲ מַ

בֵּה.  רְ ה הַ וֹרָ ד תּ מַ לָּ  שֶׁ י  נֵ פְּ  יו מִ לָ ה עָ סָּ  וֹ גַּ תּ עְ ה דַּ יְתָ הָ לָה. וְ דוֹ ה גְּ חָ מְ חַ שִׂ מֵ שָׂ ר, וְ נָהָ

There was an incident where  Rabbi Elazar, son of Rabbi Shimon, was  coming  from Mig dal Gedor, from the  house  of

his  teacher, and he  was  riding  on a donkey and trave ling  along  the  bank of a river, and he  was  re joicing  with g reat joy.

And his  mind was  conce ited because  he  had learned much Torah.

STATEMENT

ר. יוֹתֵ ר בְּ עָ כוֹ יָה מְ הָ שֶׁ ד  חָ ם אֶ דָ ן לוֹ אָ מֵּ  דַּ זְ נִ

There  chanced upon him a certain man who was exceeding ly ug ly.

STATEMENT

. יר לוֹ זִ חְ לֹא הֶ י! וְ בִּ יךָ רַ לֶ לוֹם עָ שָׁ  : ר לוֹ מַ אָ

The man said to him: Peace  be  upon you, my Rabbi! But Rabbi Elazar did not re turn the greeting.

STATEMENT

? ךָ מוֹתְ כְּ ין  רִ עָ כוֹ ךָ מְ ירֶ י עִ נֵ ל בְּ כׇּ א  מָּ  שֶׁ  ! ישׁ אִ ר אוֹתוֹ הָ עָ כוֹ ה מְ מָּ  כַּ ה,  יקָ : רֵ ר לוֹ מַ אָ

Instead, Rabbi Elazar said to him: Empty one ! How ug ly is  that man! Perhaps all the  people  of your city are  as  ug ly as

you?

STATEMENT

״. יתָ שִׂ עָ שֶׁ י זֶה  לִ כְּ ר  עָ כוֹ ה מְ מָּ  כַּ ״ י:  נִ אַ שָׂ עֲ שֶׁ ן  מָּ אוּ מוֹר לָ אֱ ךְ וֶ לָּא לֵ  , אֶ עַ דֵ י יוֹ ינִ : אֵ ר לוֹ מַ אָ

The man said to him: I do not know, but g o and say to the  Craftsman Who made  me: "How ug ly is  this  vesse l that You

made!"

STATEMENT

י! ל לִ חוֹ , מְ ךָ י לְ יתִ נֵ : נַעֲ ר לוֹ מַ אָ יו, וְ נָ פָ ח לְ טַּ  תַּ  שְׁ  נִ מוֹר וְ חֲ ן הַ ד מִ א, יָרַ טָ חָ שֶׁ מוֹ  צְ עַ ע בְּ יָּדַ  שֶׁ ן  יוָ כֵּ

Once  Rabbi Elazar realized that he  had s inned, he  descended from the  donkey and prostrated himse lf before  him, and

said to him: I humbled myse lf to you, forg ive  me !

STATEMENT

. יתָ שִׂ עָ שֶׁ י זֶה  לִ כְּ ר  עָ כוֹ ה מְ מָּ  כַּ  : מוֹר לוֹ אֱ י וֶ נִ אַ שָׂ עֲ שֶׁ ן  מָּ אוּ ךְ לָ לֵ תֵּ  שֶׁ ד  ךָ עַ ל לְ חֵ י מוֹ ינִ : אֵ ר לוֹ מַ אָ

The man said to him: I will not forg ive  you until you g o to the  Craftsman Who made  me  and say to Him: "How ug ly is

this  vesse l that You made ."

STATEMENT



. ירוֹ עִ יעַ לְ גִּ הִ שֶׁ ד  יו עַ חֲרָ יֵּיל אַ  טַ יָה מְ הָ

Rabbi Elazar was walking  behind him until he  reached his  city.

STATEMENT

י! י מוֹרִ י, מוֹרִ בִּ י רַ בִּ יךָ רַ לֶ לוֹם עָ שָׁ  : ים לוֹ רִ מְ יוּ אוֹ הָ , וְ אתוֹ רָ קְ ירוֹ לִ י עִ נֵ אוּ בְּ יָצְ

The people  of his  city came  out to meet him, and they were  saying  to him: Peace  be  upon you, Rabbi, Rabbi! My

master, my master!

STATEMENT

י? בִּ י רַ בִּ ין רַ ם קוֹרִ תֶּ  י אַ מִ ם: לְ ר לָהֶ מַ אָ

The ugly man said to them: To whom are  you calling  "Rabbi, Rabbi"?

STATEMENT

. יךָ חֲרֶ יֵּיל אַ  טַ מְּ שֶׁ זֶה  : לְ רוּ לוֹ מְ אָ

They said to him: To this  one  who is  walking  behind you.

STATEMENT

ל. אֵ רָ שְׂ יִ מוֹתוֹ בְּ כְּ וּ  בּ ל יִרְ י — אַ בִּ ם זֶה רַ ם: אִ ר לָהֶ מַ אָ

He said to them: If this  is  a Rabbi, may there  not be  many like  him in Israe l!

QU E ST IO N

ה? י מָ נֵ פְּ  : מִ רוּ לוֹ מְ אָ

They said to him: For what reason do you say this?

STATEMENT

י. ה לִ שָׂ ךְ עָ כָ ךְ וְ כָּ ם:  ר לָהֶ מַ אָ

He said to them: Such and such did he  do to me .

STATEMENT

ה הוּא. תוֹרָ ל בְּ דוֹ ם גָּ דָ אָ שֶׁ  , ל לוֹ חוֹ ן, מְ י כֵ פִּ ף על  : אַ רוּ לוֹ מְ אָ

They said to him: Even so, forg ive  him, for he  is  a g reat man in Torah.

STATEMENT

ן. כֵּ שׂוֹת  עֲ יל לַ גִ א רָ לֹּא יְהֵ  שֶׁ ד  בַ לְ , וּבִ ל לוֹ חֵ י מוֹ ינִ כֶם הֲרֵ ילְ בִ שְׁ  ם: בִּ ר לָהֶ מַ אָ

He said to them: For your sake , behold I forg ive  him, provided that he  does  not make  it a habit to act this  way.

STATEMENT

ז. רֶ אֶ ה כְּ שֶׁ  א קָ ל יְהֵ אַ נֶה וְ קָ כְּ ךְ  ם רַ דָ א אָ לָם יְהֵ עוֹ : לְ שׁ רַ דָ ן, וְ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ נַס רַ כְ יָּד נִ  מִ

Immediate ly, Rabbi Elazar, son of Rabbi Shimon, entered the  Be is  HaMedrash and expounded: A person should

always  be  soft like  a reed, and le t him not be  stiff like  a cedar.



STATEMENT

זוּזוֹת. ין וּמְ ילִּ פִ ה תְּ וֹרָ פֶר תּ וֹ סֵ וֹב בּ תּ כְ מוֹס לִ לְ וּ קוּ נּ ימֶ ל הֵ וֹ יטּ נֶה לִ ךְ זָכָה קָ יכָ פִ לְ וּ

And therefore , the  reed merited that a quill is  taken from it to write  with it a Sefer Torah, Tefillin, and Mezuzos .

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ לֶת כּ וֹ פּ בֶר אוֹ מַ בָּהּ דֶּ יֵּשׁ   שֶׁ יר  ן עִ כֵ וְ

We learned in the Mishnah: And likewise , a city in which there  is  pestilence  or collapse , e tc.,  they fast and sound the

shofar.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

עוּעוֹת. לֹא רְ יאוֹת וְ רִ רוּ, בְּ מְ אָ שֶׁ לֶת  וֹ פּ נַן: מַ בָּ  נוּ רַ תָּ

Our Rabbis  taug ht: The  collapse  of which they spoke  as a sign of divine wrath refers to sturdy walls , and not dilapidated

ones .

BR AI SA

ל. וֹ יפּ יוֹת לִ אוּ רְ לֹא הָ ל, וְ וֹ יפּ יוֹת לִ אוּ ינָן רְ אֵ שֶׁ

Meaning, those  that are  not expected to fall, and not those  that are  expected to fall.

QU E ST IO N

ל! וֹ יפּ יוֹת לִ אוּ יהוּ רְ י נִ עוּעוֹת, הֵ יהוּ רְ י נִ ל. הֵ וֹ יפּ יוֹת לִ אוּ ינָן רְ אֵ שֶׁ יהוּ  י נִ יאוֹת, הֵ רִ יהוּ בְּ י נִ הֵ

The Gemara asks: Which are  "sturdy" and which are  "not expected to fall"? Which are  "dilapidated" and which are

"expected to fall"? These terms seem redundant!

ANSWER

יהוּ. יְ הַ ת גּוּבְ מַ חֲ לוּ מֵ פַ נְ יכָא, דִּ רִ לָא צְ

The Gemara answers: No, it is  necessary to teach this for walls that fe ll because  of the ir extreme  he ig ht,  even though they

were built sturdily.

ANSWER

א. נַהֲרָ א דְ דָּ גּוּ ן אַ ימָ יְ קָ י, דְּ י נָמֵ אִ

Or alternative ly, for walls that stand on the  bank of a river,  which are prone to collapse due to the water eroding the

foundation.

STATEMENT



א ימָ יְ קַ ל גַּב דְּ ף עַ , אַ הּ וּתַ ל תּ מוּאֵ שְׁ ב וּ יף רַ לֵ לָא הֲוָה חָ א דְּ עָ דְּ רְ נְהַ אי בִּ הֲוַ א דַּ יעֲתָ עִ א רְ יתָ שִׁ  יא אֲ הִ י הַ כִּ

ין. נִ שְׁ ר  יסַ לֵ הּ תְּ רַ תְ אַ בְּ

This is like  that dilapidated wall that was  in Nehardea, under which Rav and Shmuel would not pass , even thoug h it

stood in its  place  for thirteen years  without falling.

STATEMENT

יף! ר נַקֵּ י מָ יתֵ ב: נֵ רַ ל לְ מוּאֵ שְׁ יהּ  ר לֵ מַ ם, אֲ תָ הָ הֲבָה לְ בַּר אַ א  דָּ ב אַ ע רַ לַ יקְּ ד אִ א חַ מָ יוֹ

One day, Rav Adda bar Ahavah happened to g o there . Shmuel said to Rav: Let the  Master come  and le t us  g o around

the wall, rather than walking under it!

STATEMENT

ינָא. פֵ תְּ סְ לָא מִ , וְ יהּ כוּתֵ ]א[ זְ שָׁ י פִ נְ ן דִּ דַ בַּהֲ הֲבָה  בַּר אַ א  דָּ ב אַ כָּא רַ י אִ נָא, דְּ ידָּ אִ נָא הָ יכְ רִ : לָא צְ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav said to him: We do not need to g o around today, because  Rav Adda bar Ahavah is  with us , whose  merit is

abundant, and I am not afraid.

STATEMENT

. יהּ יֵ וֹ נּ פַ א לְ עָ א, וּבְ יעָ עִ א רְ יתָ בֵּ הוּא  הָ א בְּ רָ מְ הוּא חַ יהּ הָ ב הוּנָא הֲוָה לֵ רַ

Rav Huna had some  wine  in a certain dilapidated house , and he  wanted to clear it out.

STATEMENT

. יהּ יֵ נְּ פַ ד דְּ א עַ תָּ  עְ מַ שְׁ  יהּ בִּ כֵ שְׁ  ם, מַ תָ הָ הֲבָה לְ בַּר אַ א  דָּ ב אַ רַ יהּ לְ ילֵ יְּ עַ

He broug ht Rav Adda bar Ahavah in there , and drew him into a discussion of Halachah until he  cleared it out,  relying

on Rav Adda's merit to keep the roof from falling.

STATEMENT

א. יתָ בֵּ ל  פַ פַק נְ נְ ר דִּ בָּתַ

After Rav Adda went out, the  house  collapsed.

STATEMENT

ד. פַ יקְּ הֲבָה, אִ בַּר אַ א  דָּ ב אַ ישׁ רַ גֵּ רְ אַ

Rav Adda bar Ahavah realized what Rav Huna had done, and he  became  ang ry.

STATEMENT

ין א אֵ מָּ  שֶׁ י נֵס,  ין לִ שִׂ ר: עוֹ יֹאמַ  נָה וְ כָּ  קוֹם סַ מָ ם בְּ דָ ד אָ מוֹ ל יַעֲ לָם אַ עוֹ נַּאי: לְ י יַ בִּ ר רַ מַ אָ א דְּ י הָ כִּ בַר לַהּ  סָ

ין לוֹ נֵס. שִׂ עוֹ

He he ld like  that which Rabbi Yannai said: A person should never stand in a place  of dang er and say: "They will

perform a miracle  for me ," le st they do not perform a miracle  for him.

STATEMENT

יו. יּוֹתָ כִ זְּ ין לוֹ מִ כִּ נַ ין לוֹ נֵס — מְ שִׂ ר עוֹ מַ י לוֹ צֵ ימְ ם תִּ אִ וְ



And if you say they do perform a miracle  for him, they deduct it from his  merits .

STATEMENT

ת״. מֶ אֱ ל הָ כׇּ  ים וּמִ דִ סָ חֲ כֹּל הַ  י מִ טֹנְתִּ ״קָ יב:  תִ כְ א — דִּ רָ אי קְ נָן: מַ ב חָ ר רַ מַ אָ

Rav Chanan said: What is  the  verse  for this? As it is  written by Yaakov Avinu: "I have  become small from all the

kindnesses  and from all the  truth"—meaning my merits have been diminished by the miracles performed for me.

QU E ST IO N

הֲבָה? בַּר אַ א  דָּ ב אַ רַ יהּ דְּ דֵ אי הֲוָה עוֹבָ מַ

The Gemara asks: What were  the  deeds  of Rav Adda bar Ahavah that gave him such immense merit?

STATEMENT

ים? תָּ יָמִ  כְ רַ אֱ ה הֶ מָּ  בַּ הֲבָה:  בַּר אַ א  דָּ ב אַ רַ יו לְ ידָ מִ לְ תַּ לוּ  אֲ שָׁ ר,  מַ תְּ אִ א דְּ י הָ כִּ

It is like  that which was  stated: His  disciple s  asked Rav Adda bar Ahavah: Throug h what did you merit to live  long

days?

ANSWER

אוֹת בוֹ מְ י בִּ תִּ רְ הַ רְ לֹא הִ י, וְ נִּ מֶּ  ל מִ דוֹ גָּ שֶׁ י  י מִ נֵ פְ י בִּ תִּ דְ עַ לֹא צָ י, וְ יתִ בֵּ ךְ  תוֹ י בְּ תִּ דְ פַּ  קְ י לֹא הִ יָּמַ  ם: מִ ר לָהֶ מַ אָ

ינַת שֵׁ שׁ לֹא  רָ דְ מִּ ית הַ בֵ י בְּ נְתִּ שַׁ לֹא יָ ין, וְ ילִּ פִ לֹא תְּ ה וּבְ וֹרָ לֹא תּ וֹת בְּ מּ ע אַ בַּ  רְ י אַ תִּ כְ לַ לֹא הָ נָּפוֹת, וְ טוּ מְ הַ

י לַהּ רִ מְ אָ , וְ ינָתוֹ כִ בַּהֲ י  ירִ חֲבֵ י לַ אתִ רָ לֹא קָ י, וְ לַת חֲבֵרַ קָּ תַ י בְּ תִּ שְׂ לֹא שַׂ אי, וְ ינַת עֲרַ שֵׁ לֹא  ע וְ בַ קֶ

. יכָתוֹ נִ חֲ בַּ

He said to them: In all my days , I never showed ang er within my home, and I never walked in front of anyone  who was

g reater than me , and I never thoug ht words of Torah in filthy alleyways, and I never walked four cubits  without Torah

and without Tefillin, and I never s lept in the  Be is  HaMedrash, ne ither a se t s leep nor a brie f s leep, and I never

re joiced in the  stumbling  of my fe llow, and I never called my fe llow by his  nickname—and some say, by his  family

nickname .

QU E ST IO N

ב הוּנָא! יד רַ בֵ הֲוָה עָ א דַּ יָיתָ לְּ עַ י מְ לֵּ י י מִ נֵ הָ ר מֵ ן מָ א לַ ימָ פָּא: לֵ  פָּ בַּר  ם  רָ פְ רַ בָא לְ יהּ רָ ר לֵ מַ אֲ

Rava said to Rafram bar Papa: Let the  Master te ll us  some  of those  exce llent thing s  that Rav Huna used to do !

ANSWER

נָא. ירְ כִ יהּ דְּ יבוּתֵ סֵ נָא, בְּ ירְ כִ יהּ לָא דְּ יַנְקוּתֵ : בְּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rafram said to him: Of his  youth I do not remember, but of his  old ag e  I do remember.

STATEMENT

ה א דַּ יתָ שִׁ  כֹל אֲ א. וְ תָ לַּהּ מָ  כוּ יַיר לַהּ לְ סָ הֲבָא, וְ דַ א דְּ קָ רְ גוּהַ יהּ בְּ ין לֵ קִ פְּ  יבָא הֲווֹ מַ עֵ א דְ מָ כֹל יוֹ דְּ

For every cloudy day, they would take  him out in a g olden carriag e , and he  would survey the  entire  city. And any wall

that was shaky...

S U M M A RY



The daf begins by concluding the narrative of Nakdimon ben Guryon, whose tefillos first brought torrential rains to fill his

borrowed cisterns and then caused the sun to shine through the overcast sky to defeat the non-Jew's claim that the deadline

had passed. The Gemara notes that the sun stood still for three people: Moshe Rabbeinu, Yehoshua, and Nakdimon, deriving

the source for Moshe Rabbeinu through various gezeirah shavos and pesukim. Finally, the Gemara expounds on the

Mishnah's teaching regarding localized rain as a curse, with Rav Yehuda quoting Rav to explain that both the dry city and

the rained-upon city suffer, while beautifully demonstrating how seemingly harsh pesukim in Eichah and Malachi actually

contain deep blessings of hope and comfort for the Jewish people.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara teaches us a beautiful, life-changing rule for our middos: "Always be soft like a reed, and never be hard like a

cedar." The cedar tree stands tall, proud, and rigid. It looks strong, but when a powerful southern wind blows, it is ripped out

from its roots and overturned. The humble reed, however, bends with the wind. It doesn't fight the storm; it yields, and when

the wind finally passes, the reed stands upright once again.

We see this play out in the painful story of Rabbi Elazar, who was riding home with a swollen heart, feeling proud of how

much Torah he had learned. When he encountered a very ugly man, his pride made him hard like a cedar, leading him to

speak harshly. It was only when he humbled himself, literally getting down from his donkey to beg for forgiveness, that he

repaired the damage. His great Torah knowledge only became a true vessel for blessing when he learned to bend like the

reed.

In our daily lives, we often face situations that test our flexibility. We want things to go exactly our way, or we feel we are

right and others are wrong. When we become rigid and unyielding in our opinions, our schedules, or our relationships, we

are acting like the cedar, and we risk breaking. True strength is the ability to bend, to let go of our pride, and to speak softly

to those around us, even when we feel we have every reason to stand firm.

Today, when someone disagrees with you, disrupts your plans, or tests your patience, do not stiffen up like a cedar. Take a

deep breath, bend like a reed, and respond with softness and humility.
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